2. Assignment Classical Chinese		2. Semester 2010-11

I. Translate the following passages into English: 

夫將者，國之輔也，輔周則國必強，輔隙則國必弱。故軍之所以患于君者三：不知三軍之不可以進，而謂之進；不知三軍之不可以退，而謂之退；是謂縻軍。不知三軍之事，而同三軍之政，則軍士惑矣。不知三軍之權，而同三軍之任，則軍士疑矣。三軍既惑且疑，則諸侯之難至矣，是謂亂軍引勝。

(Source: 孫子兵法，卷三)

孫子曰：昔之善戰者，先為不可勝，以待敵之可勝，不可勝在己，可勝在敵。故善戰者，能為不可勝，不能使敵必可勝。故曰：勝可知，而不可為。

(Source: 孫子兵法，卷四)

II. Answer, in 200-300 words, the following question:

How would you describe the relationship between the ruler and the general in Sunzi’s thought?
